Tiruppavai Illustrations 


32 NINETEENTH CENTURY LINE DRAWINGS 
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With an Introduction by 
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& 
SOWBHAGYALAKSHMI 


ABOUT THE POEM AND THE AUTHOR 
Anite Tiruppavai is a poem of 30 songs, composed by 
as: i (716-733 AD) in praise of Krishna. i sion 
On „Piece of devotional literature, worthy ௦ க ன ள்‌. 
the ‘Very solemn or auspicious occasion. The டன்‌ 
Mon eM is spiritual awakening. It is set in t Aas 
mont of Markali, mid December to mid Jon m. 

“th Of spiritual joy for many faiths all the world over. 


i ear 
Mag tl was born in Srivilliputtur, a little E s in 
the rai in South India, under the asterism Be ills in 
Aup amil month of Ati. This asterism generally peace 
and “st after the annual monsoon rains E DE 
nor Plenty to the land. Like Sita, Antal st neers 
to . 0m of a womb. She was a gift of mothe 

au umanity. 


: 1 ர 
Was Vishnucitta, also called Periyalvar or ponder gr 
Won. Pious Brahmin who used to gather > dE 
Tulas? of the lord. He found the child Antal under & 
And | bush in the garden. He took her to. Een 
Maiq ‘Ought her up, giving her the name Kotai, 

“n, or song-girl. 


the he child was fond of singing, and quickly Jama 
Citta Ore of Krishna from her foster father. ec i ட 
"hen, Would collect fresh flowers everyday, an hs h 
Whi}, nto a long garland for the lord in the te pe 
"ar. Kotai would sit by his side and listen a ae 
he. the stories of Krishna. Kotai began to love nien 
Secr, heart and longed to be married to him. She w d 
hera y wear the garlands meant for the lord, and imagi : 
this s to be his bade Sri Vishnucitta came to know A 
He 9ne day, and admonished her for the impious n 
By Made a fresh garland then and took it to the tenpe 


for Mat night, the lord appeared in his dream and as 
r the od worn by Kotai for he loved her dearly 
Would come to marry her one day. 


and 


இருப்பரவைத்‌ தனியன்கள்‌ 
i c x ப்போத்ய க்ருஷ்ணம்‌ 
ளாதுங்க ஸ்தநகிரி தடிஸுூப்த முப்‌ 
th ஸ்வம்‌ சருதி ச்தசிரஸ்ஸித்த மத்யாபயந்தீ, டத்‌ 
ஸ்வோச்சிஷ்டாயாம்‌ ஸ்ரஜி நிகளிதம்‌ யா பலாத்க்ருத்ய புங்க த 
| கோதாதஸ்யை நம இதமிதம்‌ பூய ஏவாஸ்துபூய: — பராசர பட்டர்‌ 


அன்ன வயற்புதுவை யாண்டாள்‌” அரங்கற்குப்‌ 
பன்னு திருப்பாவை பல்பதியம்‌--இன்னிசையால்‌ 
பாடிக்‌ கொடுத்தாள்நற்‌ பாமாலை? பூமாலை 
சூடிக்‌ கொடுத்தாளைச்‌ சொல்லு. 


TANIAN 


May this be my obeisance to Goda who woke 
up Krishna from the mountain like bosom of Nila, 
bound him with a flower garland, and enjoyed him, 
reminding him of her eternal relationship with him, 
as spoken of in the Vedas. 

Praise be to Antal of fertile, Putuvai who gave 
a garland of sweet poems and a garland of sweet 


flowers. 


O fair-bangled bright bower Antal! You sang the 
ancient Pavai custom in song, and gave your garland, 
saying, “Unite me to the lord of Vénkatam”. May 
we never forget your words. 


Tanians are invocatory verses by later poets. They 
recall the important moments in the story of Antal. 
This picture shows the child Áprà] in the Tulasi 
garden, Sri Vishnu citta weeves a garland and recites 
verses while Antal sits and listens. In the panel 
below, Anral is alone in the house and secretly 
adorns herself before a mirror, fancying herself to 
be Krishna’s bride. 


வாழித்திருநாமம்‌ 
திருவாடிப்பூரத்துச்‌ செகத்துதித்தாள்‌ வாழியே 
திருப்பாவை முப்பதும்‌ செப்பினாள்‌ வாழியே 
பெரியாழ்வார்‌ பெற்றெடுத்த பெண்பிள்ளை வாழியே 
பெரும்பூதூர்‌ மாமுனிக்கு பின்னானாள்‌ வாழியே 
ஒருநூற்று நாற்பத்தொரு முன்றுரைத்தாள்‌ வாழியே 
உயரரங்கற்கே கண்ணியுகந்தளித்தாள்‌ வாழியே 
மருவாறும்‌ திருமல்லி வளநாடி வாழியே 
வண்புதுவை நகர்க்கோதை மலர்‌ பதங்கள்‌ வாழியே 


VALITTIRUNAMAM 
Long live the one who was born on Ati-Piram 
and gave the Tiruppavai. Long live the daughter 
of Periyalvar (Vishnucitta) and sister of Ramanuja. 
Lon =) the author of the 143 verses, who gave 
the lord Arankar her garland! Long live the darling 
child of Malli-land, the princess of Putuvai. 


Valit-tirunamam is a song extolling the virtuous 
name of the author, usually performed as Kummi, 
or circular group dance, after the Tiruppavai. The 
illustration shows the towering temple Gopuram of 
Vatapatrasayi in Srivilliputtur and the tiled houses 
and the famous Tirumukkulam water tank, and the 
many sages who haunt the temple town. At the 
extreme right are Villi and Kantan, two hunters 
who cleared the forest to found the town, named. 
after them. 


Toe ce ae e t" 


2 
LN SE Dy 22 வத்‌ 
P அல்ல 


A 
"e PSS 


பெளளி ராகம்‌-ஆதிதரளம்‌ 

*மார்கழித்‌ தங்கள்‌ மதிநிறைந்த நன்னாளால்‌” 

நீராடப்‌ போதுவீர்‌ போதுமினோ, நேரிழையீர்‌” 
9ிர்மல்கும்‌ ஆய்ப்பாடிச்‌ செல்வச்‌ சிறுமீர்காள்‌” 

கூர்வேற்‌, கொடுந்தொழிலன்‌ நந்தகோ பன்குமரன்‌* 
ஏரார்ந்த சுண்ணி யசோதை யிளஞ்சிங்கம்‌* 

கார்மேனிச்‌ செங்கண்‌ கதிர்மதியம்‌ போல்முகத்தான்‌ * 
நாரா யணனே நமக்கே பறைதருவான்‌* 

பாரோர்‌ புகழப்‌ படிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


TIRUPPAVAI : 1 


MARKALITTINKAL/BOULI/ADI 
In the month of Markali, on auspicious full moon 
day, bejewelled girls who would join us for the 
i bath, come along. Graceful girls of the cowherd 
clan, sweet little ones! Narayana, the son of Nan- 
dagopa the brave, the lion-cub of beautiful Yafodba, 


will grant us our boons, so come. 


Antal is extending an invitation to all the folk 

in her village to join her in the Markali bath festival. 

^ Krishna, the foster child of YaSodha and Nan- 
| dagopala, is identified with Narayana the cosmic 
lord Vishnu. He has four arms, bears the conch 
and discus, and sits on a serpent couch in Vaikuntha, 
guiding the souls seeking him. He is attended by 
his consorts Bhi and Nila, seated on either side. 


௫ * 


Pg, 


A 


mmuy 


THA 


E 

[- . 
FA: 
= 


வஸந்த ராகம்‌-ஆதிதாளம்‌ 

வையத்து வாழ்வீர்காள்‌! நாமும்நம்‌ பாவைக்கு” 

செய்யும்‌ இரிசைகள்‌ கேளீரோ * பாற்கடலுள்‌ 
பையத்‌ துயின்ற பரமன்‌ அடிபாடி* 

நெய்யுண்ணோம்‌ பாலுண்ணோம்‌, நாட்காலே நீராடி" 
மையிட்‌ டெழுதோம்‌ மலரிட்டு நாம்முடியோம்‌” 

செய்யா தனசெய்யோம்‌ தீக்குறளை சென்றோதோம்‌ 
ஐயமும்‌ பிச்சையும்‌ ஆந்தனையும்‌ கைகாட்டி” 

உய்யுமா றெண்ணி யுகந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. (2) 


TIRUPPAVAI : 2 


VAIYATTU/VASANTA/ADI 

0 people of the world, hear what we do when 
we undertake the Pavai vows: Singing the praise 
of the ocean reclining lord, we abstain from milk 
and ghee, and bathe before dawn. We do not line 
our eyes with Kajal, nor deck our hair with flowers. 
Refraining from forbidden acts, and avoiding evil 
tales about others, we give alms and charity in full 
measure, and pray for elevation of the spirit. 


Anti] is seen teaching the regimen of the Pavai 

Nónpu to two aspiring friends. Vishnu lies floating 

on the deluge waters on a fig leaf. He is attended 
by his spouses Sri, Bhü and Nila. 
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ஆரபி ராகம்‌-ஆதி தாளம்‌ 
*ஒங்கி யுலகளந்த உத்தமன்‌ பேர்பாடி* 


நாங்கள்நம்‌ பாவைக்குச்‌ சாற்றிநீ ராடினால்‌* 
தீங்கின்றி நாடெல்லாம்‌ திங்கள்மும்‌ மாரிபெய்து” 
ஓங்கு பெருஞ்செந்நெ லூடு சுயலுகள? 
பூங்குவளைப்‌ போதில்‌ பொறிவண்டு கண்படுப்ப* 
தேங்காதே புக்கிருந்து சீர்த்த முலைபற்றி 
வாங்க” குடம்நிறைக்கும்‌ வள்ளற்‌ பெரும்பசுக்கள்‌* 


நீங்காத செல்வம்‌ நிறைந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌ 


(3) 


TIRUPPAVAI : 3 


ONKI ULAKALANTA/ARABHI/ADI 

Praise the lord who spanned the world. Our 
winter’s vow will bring joy to us. The monsoon 
shall not fail this fertile L4 but bring forth golden 
ears of paddy. In the still waters of the fields tiny 
fish will jump and dance. Lotus buds will sway and 
rock the dreamy bees to sleep. The udders of our 
grand cows will fill our milking pails to the brim. 
Abiding wealth awaits us, so come! 


Vishnu once came to the Asura king Bali in the 
guise of a dwarf (Vamana) and begged for a gift 
of the amount of land covered by three strides. 
When Bali agreed, he rose to his cosmic dimensions. 
He extended his one foot over the earth, the other 
over the sky and claimed the universe as his. For 
his third stride, he placed his foot on Bali's head 
and thus subdued his ego. Anta] and her friends 
are seen singing Vishnu’s praise, in his Trivikarma 
or “Universe striding” form seeking abiding wealth 
and prosperity. 


வரானி ராகம்‌-ஆதி தாளம்‌ 
ஆழி மழைக்கண்ணா ஒன்றுநீ கைகரவேல்‌” 
ஆழியுள்‌ புக்கு, முகந்துகொ டார்த்தேறி* 
ஊழி முதல்வன்‌ உருவம்போல்‌ மெய்கறுத்து” 
பாழியந்‌ தோளுடைப்‌ பற்பநா பன்கையில்‌* 
ஆழிபோல்‌ மின்னி, வலம்புரிபோல்‌ நின்றதிர்ந்து” 
தாழாதே சார்ங்கம்‌ உதைத்த சரமழைபோல்‌* 
வாழ வுலகினிற்‌ பெய்திடாய்‌” நாங்களும்‌ 
மார்கழிநீ ராட மகிழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


(4) 


TIRUPPAVAI : 4 


ALIMALAIK-KANNA/VARALI/ADI 

0 dark rain cloud dear as Krishna! Pray show 
us yourself in full. Enter the deep ocean, gorge 
yourself, then roar and ascend on high. Darken lie 
the bue of the first lord Padimanabha flash with 
lightning like the radiant discus in his hand, roar 
with thundar like bis great conch, and rain like the 
arrows cast from his Sámga bow. Come pouring 
down, that we too may bathe in Markalj and live! 


Antal prays to the cloud lord for rains, likening 
his form to that of Krishna (Vishnu). The conch 
(Pancajanya), discus (Sudarshana), mace 
(Koumodaki), bow (Saranga) and dagger (Nandaki) 
are the five weapons of Vishnu. 
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ஸ்ரீ ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
மாயனை மன்னு வடமதுரை மைந்தனை* 
தூய பெருநீர்‌ யமுனைத்‌ துறைவனை* 
ஆயர்‌ குலத்தினில்‌ தோன்றும்‌ அணிவிளக்கை* 
தாயைக்‌ குடல்விளக்கஞ்‌ செய்ததா மோதரனை* 
தூயோமாய்‌ வந்துநாம்‌ தூமலர்தூ வித்தொழுது* 
வாயினாற்‌ பாடி, மனத்தினாற்‌ சிந்திக்க” 
போய பிழையும்‌ புகுதருவான்‌ நின்றனவும்‌ * 
தீயினில்‌ தூசாகும்‌ செப்பேலோ ரெம்பாவாய்‌. (5) 


TIRUPPAVAI : 5 


MAYANAI/SRI/ADI 

Come, let us praise Damodara (Krishna) the lord, 
king of Mathura who took birth like a beacon 
among the cowherd clan the jewel of his mother’s 
womb. If we come pure and strew fresh flowers, 
join our hands and sing, keeping him in our hearts, 
he will forgive the past, and what remains will 
burn away like cotton in a fire, so come! 


Antal shows the path of worship with flowers, 
water and song that is open to all. Through worship, 
the past is forgotten and impediments cleared giving 
to every man the opprotunity to better himself. 
(The panal in the picture shows Antal herself being 
worshipped, alongside Rangamannar her consort, as 
in the temple at Srivilliputtur). 
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சங்கராபரண ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 
புள்ளும்‌ சிலம்பினகாண்‌ புள்ளரையன்‌ கோயிலில்‌* 
வெள்ளை விளிசங்கின்‌ பேரரவம்‌ கேட்டிலையோ” 
பிள்ளாய்‌! எழுந்திராய்‌! பேய்முலை நஞ்சுண்டு” 
கள்ளச்‌ சகடம்‌ கலக்கழியக்‌ காலோச்சி* 
வெள்ளத்‌ தரவில்‌ துயிலமர்ந்த வித்தனை* 
உள்ளத்துக்‌ கொண்டு முனிவர்களும்‌ யோகிகளும்‌” 
மெள்ள வெழுந்து அரியென்ற பேரரவம்‌” 
உள்ளம்‌ புகுந்து குளிர்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. (6) 


TIRUPPAVAI : 6 


PULLUM CILAMPINA/SANKARABHARANAM/ 
MISRA CAPU 
Look, child, the birds have begun their morning 
spree. Devilish girl, do you not hear the great boom 
of the white temple conch? The lord who drained 
Pitana’s poison breasts and smote the evil chariot 
to splinters is the seed-lord reclining in the ocean. 
Sages and Yogis keep him in their hearts and gently 
rise, uttering “Hari”, do you not hear it? Give up 
your evil and join us. 


The birds have arisen, the priest is blowing the 
temple conch and ascetics are sitting up in their 
leaf canopy worshipping the lord in their hearts, 
In the panel above, a girl lies in her sumptuous 
bed. Anta] rouses her by touching her gently. 


யைரவி ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 


88 சென்றெங்கும்‌ ஆனைச்சாத்‌ தன்‌* கலந்து 


பேசின பேச்சரவம்‌ கேட்டிலையோ பேய்ப்பெண்ணே* 


காசும்‌ பிறப்பும்‌ கலகலப்பக்‌ கைபேர்த்து* 
நாயகப்‌ பெண்பிள்ளாய்‌ நாரா யணன்மூர்த்தி* 


சேசவனைப்‌ பாடவும்நீ கேட்டே கிடத்தியோ” 
தேசம்‌உடையாய்‌ திறவேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


வாச நறுங்குழல்‌ ஆய்ச்சியர்‌” மத்தினால்‌ 


ஓசை படுத்த தயிரரவம்‌ கேட்டிலையோ” 


(7) 


TIRUPPAVAI : 7 


KICUKICU/BHAIRAVI/MISRA CAPU 

O devilish girl! Do you not hear the screeching 
chatter of the grey birds? O dame of noble birth! 
Do you not hear the gurgling sound of churning 
from the butterpail of fragrant haired milkmaids, 
their bangles and charms jingling merrily as they 
churn? O birght girl! Do you still lie in bed listening 
to us sing the praise of Késava, Narayana? Quick, 
open the door. 


in tag 
Angal and her friends go to another friend's 


house. One calls her a devilish girl and points to 
the “seven sisters” that screech like her in argument. 
Another calls her a wealthy noble and points to 
the bracelets and charms of the milkmaids that 
resound like her wealth. Antal calls her a bright 
girl and reminds her of Narayana-murti, the 
ever-fresh icon of the lord in the temple. 
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தன்யாசி ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 
கீழ்வானம்‌ வெள்ளென்‌ றெருமை சிறுவீடு* 
மேய்வான்‌ பரந்தனகாண்‌; மிக்குள்ள பிள்ளைகளும்‌* 

போவான்போ கின்றாரைப்‌ போகாமல்‌ காத்து” உன்னைக்‌ 
கூவுவான்‌ வந்துநின்றோம்‌* கோது கலமுடைய 
பாவாய்‌ எழுந்திராய்‌ பாடிப்‌ பறைகொண்டு* 

மாவாய்‌ பிளந்தானை மல்லரை மாட்டிய” 
|| தேவாதி தேவனைச்‌ சென்றுநாம்‌ சேவித்தால்‌* 
| | ஆவாவென்‌ றாராய்ந்‌ தருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. (8) 
| 


TIRUPPAVAI : 8 


KILVANAM/DHANYASI/MISRA CHAPU 

The eastern horizon brightens, the water buffalos 
wander out to graze on the dew-tipped morning 
grass. The other girls were keen to go but we held 
them back for your sake. Now wake up, O dainty 
girl, and join the band. The lord of gods who ripped 
the horse Késin’s jaws and killed the wrestlers will 
listen to our petitions with rapt attention, and grant 
us all we seek, so come. 


The water buffalos are seen grazing on the morning 
grass fresh with dew. The girl prefers comfort. 
Antal reminds her that there are others who were 
made to wait for her sake Krishna's uncle the 
Asura king Kamsa sent death in many guises to 
kill Krishna, but the god-child in sport, overcame 
them with miraculous ease. The girl is being reminded 
of his justice and fair play in granting boons! 
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ஹமீர்கல்யாணீ ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
தூமணி மாடத்துச்‌ சுற்றும்‌ விளக்கெரிய” 
தூபம்‌ கமழத்‌ துயிலணைமேல்‌ கண்வளரும்‌* 
மாமான்‌ மகளே மணிக்கதவம்‌ தாள்திறவாய்‌* 
மாமீர்‌! அவளை யெழுப்பீரோ உன்மகள்தான்‌* 
ஊமையோ? அன்றிச்‌ செவிடோ அனந்தலோ* 
ஏமப்‌ பெருந்துயில்‌ மந்திரப்‌ பட்டாளோ” 
மாமாயன்‌ மாதவன்‌ வைகுந்தன்‌ என்றென்று” 
நாமம்‌ பலவும்‌ நவின்றேலோ ரெம்பாவாய்‌. (9) 


TIRUPPAVAI : 9 


TUMANIMATATTU/HAMIRKALYANI/ADI 

O cousin, sleeping in a sparkling hall on a soft 
bed with glowing lamps and wafting fragrance, pray 
unlatch your belled doors. O good Aunt, pray, wake 
your daughter. Is she mute or deaf or ண்‌ or 
has a js been cast on ber? We will chant "Great 
sweet lord, dweller of Vaikuntha” and bis many 
other names. Come join us and share tbe joy. 


This girl sleeps in an air of opulence and luxury 

while Antal is seen talking to the girl's mother at 
their door gently reminding that a joy greater than 
the heavenly bedroom awaits the girl, Pe would 
open her lips and ears to chant the lord's praise. 
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தோடி ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
நோற்றுச்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுகின்ற அம்மனாய்‌” 
மாற்றமும்‌ தாராரோ வாசல்‌ திறவாதார்‌* 
நாற்றத்‌ துழாய்முடி நாராயணன்‌” நம்மால்‌ 
போற்றப்‌ பறைதரும்‌ புண்ணியனால்‌* பண்டொருநாள்‌ 
கூற்றத்தின்‌ வாய்வீழ்ந்த கும்ப கருணனும்‌ * 
தோற்றும்‌ உனக்கே பெருந்துயில்தான்‌ தந்தானோ” 
ஆற்ற அனந்தல்‌ உடையாய்‌ அருங்கலமே* 
தேற்றமாய்‌ வந்து தறவேலோ ரெம்பாவாய்‌* (10) 
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TIRUPPAVAI : 10 


NORRUC-CUVARKKAM/TODI/ADI 

O cousin entering high heavan through observance 
of vows, will you not answer, nor open the door? 
In the days of yore, the demon king Kumbhakarna 
fell into the jaws of death through our blessed boon- 
giver Narayana who wears the fragrant Tulasi 
crown. Did the demon then bequeath his sleep to 
you? O rare gem of immense dullness come quick, 
open the door. 


This girl has observed the vows for nine days, 


and lies enjoying the bliss it has given her. Antal 
reminds her of Kumbahakarpa, the brother of 
demon-king Ravana, who did penance and obtained 
the boon of undisturbed sleep for six months after 
every meal. His bliss was short-lived, for he fell 
to Rama’s arrows, implying that lasting joy awaits 
the girl only if she continues the vows for the 
month with faith. Tulasi is a medicinal herb, which 


gives instant freshness when smelled or eaten. 
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உசேனி ராகம்‌ - இரிபுடை தாளம்‌ 
கற்றுக்‌ கறவைக்‌ கணங்கள்‌ பலகறந்து* 
செற்றார்‌ இறலழியச்‌ சென்று செருச்செய்யும்‌* 
குற்றமொன்‌ நில்லாத கோவலர்தம்‌ பொற்கொடியே!* 
புற்றர வல்குற்‌ புனமயிலே போதராய்‌* 
சுற்றத்துத்‌ தோழிமா ரெல்லாரும்‌ வந்து* நின்‌ 
முற்றம்‌ புகுந்து முகில்வண்ணன்‌ பேர்பாட” 
சிற்றாதே பேசாதே செல்வப்பெண்‌ டாட்டி* நீ 
எற்றுக்‌ குறங்கும்‌ பொருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. (11) 


TIRUPPAVAI : 11 


KARRUK-KARAVAI/HUSENI/MISRA CAPU 

O golden mast-head of the cowherd clans who 
milk many cows and battle victoriously in wars, 
slim waisted peacock damsel, come. The girls of the 
neighbourhood are gathered under your portico sing” 
ing the names. of the cloud hued lord. You |? 
motionless and still. O` precious maid, see what this 
could mean! 


The door is open, some girls have collected 
outside and are chanting the lord’s names. The gir 
in her bed lies without speaking, without moving. 
People may take it amiss, that a misfortune has 
betaken the family. Antal’s hint gains power by 
the very auspicious adjectives she juxtaposes to 
wake the girl. 


PY 


— (| TA 


கேதார கெளள ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 

கனைத்திளங்‌ கற்றெருமை கன்றுக்‌ கிரங்கி? 

நினைத்து முலைவழியே நின்றுபால்‌ சோர” 
நனைத்தில்லம்‌ சேரறாக்கும்‌ நற்செல்வன்‌ தங்காய்‌!” 

பனித்தலை வீழநின்‌ வாசற்‌ கடைபற்றி” 
சினத்தினால்‌ தென்னிலங்கைக்‌ கோமானைச்‌ செற்ற* 

மனத்துக்‌ இனியானைப்‌ பாடவும்நீ வாய்திறவாய்‌” 
இனித்தான்‌ எழுந்திராய்‌ ஈதென்ன பேருறக்கம்‌” 


அனைத்தில்லத்‌ தாரும்‌ அறிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


(12) 


TIRUPPAVAI : 12 


KANAITTILAM/KEDARAGOWLA/ADI 

O sister of good-fortuned cowherds, who own 
good friendly cows that pour milk from their udders 
at the very thought of their calves! Come, open 
your lips to sing in praise of the lord dear to the 
heart. He slew the Lanka king in anger. Why this 
heavy sleep? The = in the neighbourhood have 
begun to know, they stand at your door with dew 
dropping on them heads; Wake up! now, at least. 


Rama was by nature mild tempered and gentle, 


but his wrath was roused when the Lanka king 
took his wife Sita, Antal speaks to the girl about 
the episode, suggesting that her heavy sleep may 
give people the impression of some transgression 
or improperiety on her part. She may incur the 
wrath of the neighbourhood folk, who wait impa- 
tiently in the porch below. 
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அடாணா ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 
புள்ளின்வாய்‌ 8ண்டானைப்‌ பொல்லா வரக்கனை” 
கிள்ளிக்‌ களைந்தானைக்‌ ஈர்த்தமை பாடிப்போய்‌* 
பிள்ளைகள்‌ எல்லாரும்‌ பாவைக்‌ களம்புக்கார்‌* 
வெள்ளி யெழுந்து வியாழ முறங்கிற்று* 
புள்ளும்‌ சிலம்பினகாண்‌ போதரிக்‌ கண்ணினாய்‌ 
குள்ளக்‌ குளிரக்‌ குடைந்துநீ ராடாதே* 
பள்ளிக்‌ கிடத்தியோ பாவாய்‌ நீ நன்னாளால்‌* 
கள்ளம்‌ தவிர்ந்து கலந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. (13) 


TIRUPPAVAI : 13 


PULLINVAI/ATHANA/MISRA CAPU 

All the little girls have reached the place of 
worship singing the praise of the lord who killed 
the demon-king Ravana, and slew the demonic bird 
Baka by ripping open his beak. Venus has risen 
and Jupiter has set. O maiden with eyes that excel 
the lotus bud, do you still lie in bed instead of 
dipping yourself in the cool waters on this good 
day? Give up your shamelessness and come, join us. 


Àngl and a Sakhi friend go to this girl. The 


other girls have left for the bathing ghats. This girl 
has beautiful eyes, but lies dreaming. The birds are 
up in the air and the morning star has risen, 


St 


ஆனந்தயைரவி ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 

உங்கள்‌ புழைக்கடைத்‌ தோட்டத்து வாவியுள்‌* 

செங்கழுநீர்‌ வாய்நெ௫ழ்ந்‌ தாம்பல்வாய்‌ கூம்பினகாண்‌* 
செங்கற்‌ பொடிக்கூறை வெண்பல்‌ தவத்தவர்‌” 

தங்கள்‌ திருக்கோயில்‌ சங்கிடுவான்‌ போகின்றார்‌ 
எங்களை முன்னம்‌ எழுப்புவான்‌ வாய்பேசும்‌ 

நங்காய்‌! எழுந்திராய்‌, நாணாதாய்‌! நாவுடையாய்‌!* 
சங்கொடு சக்கரம்‌ ஏந்தும்‌ தடக்கையன்‌” 

பங்கயக்‌ கண்ணானைப்‌ பாடேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


(14) 


TIRUPPAVAI : 14 


UNKAL PULAIKKATAI/ANANDA BHAIRAVI 
MISRA CAPU 

The white lily blossoms of the night have closed, 
the red lotus buds in your garden pond have opened, 
the ascetics of white teeth and oe robes are going 
to the temple to blow the conch. O shameless girl 
with brazen tongue! You boasted that you would 
wake us. Come now, sing the praise 1” lord of 
lotus eyes, who bears the and discus on four 
lofty shoulders. 


White teeth symbolise giving up betel chewing, 
a regimen of the ascetic order. The ascetics are 
poing to the temple to blow the conch. The night 
ilies close and the lotuses open following the wheel 
of time. The lord has four mighty arms. Anal 
reminds the girl. of this and shows her a lotus that 
has blossomed in her garden pond. 
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Quasi ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 

எல்லே! இளங்கிளியே! இன்னம்‌ உறங்குதியோ” 

சில்லென்‌ றழையேன்மின்‌, நங்கைமீர்‌! போதர்கின்றேன்‌£ 
வல்லையுன்‌ கட்டுரைகள்‌ பண்டேயுன்‌ வாயறிதும்‌* 

வல்லீர்கள்‌ நீங்களே நானேதா னாயிடுக* 
ஒல்லைநீ போதாய்‌ உனக்கென்ன வேறுடையை* 

எல்லாரும்போந்தாரோ போந்தார்போந்தெண்ணிக்கொள்‌* 
வல்லானை கொன்றானை மாற்றாரை மாற்றழிக்க* 

வல்லானை” மாயனைப்‌ பாடேலோ ரெம்பாவாய்‌. (15) 


TIRUPPAVAI : 14 


UNKAL PULAIKKATAI/ANANDA BHAIRAVI 
MISRA CAPU 

The white lily blossoms of the night have closed, 
the red lotus buds in your pu have opened, 
the ascetics ர white teeth and ochre robes are going 
to the temple to blow the conch. O shameless girl 
with brazen tongue! You boasted that you would 
wake us. Come now, sing the praise J the lord of 
lotus eyes, who bears the hae and discus on four 
lofty shoulders, 


White teeth symbolise giving up betel chewing, 


a regimen of the ascetic order. The ascetics are 
going to the temple to blow the conch. The night 
lilies close and the lotuses open following the wheel 
of time. The lord has four mighty arms. Anl 
reminds the girl. of this and shows her a lotus that 
has blossomed in her garden pond. 
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பேசுடா ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 
கிளியே! இன்னம்‌ உறங்குதியோ” 
லன்‌ றழையேன்மின்‌, நங்கைமீர்‌! போதர்கி 
cd கட்டுரைகள்‌ பண்டேயுன்‌ வாய 


எல்லே! இளங்‌ 


TIRUPPAVAI : 15 


ELLE/BEGADA/MISRA CAPU 
“What! Are you still in bed, pretty parrot?” 
“Do not use wy words, sisters, | am coming”. 


“Why this haughtiness? Come quickly”. | 
"Has everyone come?” 

“Yes, everyone has come, count for yourself”. 

“Let us all sing in praise of the lord who killed 

the rutted elephant and the demon king.” 


| 
“Your words are stronger, pray leave me alone". | | 


This song is an argument between the girl in bed 


and the others who have come to wake her. Finally 
the girl joins the band and they all sing in praise 
of Krishna who slew the elephant Kuvalayapitha 
and the demon king Kamsa. Together they make 
their way to Krishna’s house. 
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மோஹன ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
*நாயக னாய்நின்ற நந்தகோ பனுடைய 
கோயில்காப்‌ பானே கொடித்தோன்றும்‌ தோரண 
வாயில்காப்‌ பானே” மணிக்கதவம்‌ தாள்திறவாய்‌* 
ஆயர்‌ சிறுமிய ரோமுக்கு* அறைபறை 
மாயன்‌ மணிவண்ணன்‌ நென்னலே வாய்நேர்ந்தான்‌* 
தூயோமாய்‌ வந்தோம்‌, துயிலெழப்‌ பாடுவான்‌” 
வாயால்‌ முன்னமுன்னம்‌ மாற்றாதே யம்மா" நீ 
நேய நிலைக்கதவம்‌ நீக்கேலோ ரெம்பாவாய்‌. (16) 
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TIRUPPAVAI : 16 


NÀYAKANAI/MOHANA/ADI 
Q gatekeeper of our lord Nandagopa’s mansions 
where festoons and flags flutter high, pray open the 
doors richly decked with bells. Our gem hued lord 
gave us his word yesterday, we have come with a 
pure heart to sing his reverie. Pray do not turn us 
away, O great one! Unlatch the door, and let us enter. 


Antal and her girl friends pretend they are the 
Gopis or cowherd girls of Brindavan, They are 
now at the portals of their chief Nandgopila’s 
mansions. They address the gatekeeper for permis- | 
sion to enter. (Notice the 19th century firearm in | 
the guard’s hands, a touch of the colonial era!) 


காணு ம்க்‌. 
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கல்யாணி ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
அம்பரமே தண்ணீரே சோறே யறஞ்செய்யும்‌* 
எம்பெருமான்‌ நந்தகோ பாலா எழுந்திராய்‌* 
கொம்பனார்க்‌ கெல்லாம்‌ கொழுந்தே குலவிளக்கே* 
எம்பெரு மாட்டி யசோதாய்‌ அறிவுருய்‌* 
அம்பரம்‌ ஊடறுத்‌ தோங்கி யுலகளந்த* 
உம்பர்கோ மானே உறங்கா தெழுந்திராய்‌* 
செம்பொற்‌ கழலடிச்‌ செல்வா பலதேவா* 
உம்பியும்‌ நீயு முறங்கேல்‌ ஓர்‌ எம்பாவாய்‌. (17) 


TIRUPPAVAI : 17 


AMPARAME/KALYANI//ADI 
O lord Nadagépala, who gives us food, water 
and clothing, pray wake up! O lady Yasodha, the 
light and fragrance of the cowherd clan, wake up! 
O king of gods, O pure golden feet Baladéva, we 
pray de you and your brother (Krishna) sleep no 
| longer. | 


The girls go to the chambers of Nandagopila the 
father, Yasodha the mother, and Baladeva the brother | 
of Krishna, and wake them, before addressing | 
Krishna himself directly. | 
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ஸாவேரி ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
“உந்து மதகளிற்றன்‌ ஓடாத தோள்வலியன்‌* 
நந்தகோ பாலன்‌ மருமகளே நப்பின்னாய்‌* 
கந்தம்‌ கமழும்‌ குழலீ சகுடைதிறவாய்‌* 
வந்தெங்கும்‌ கோழியழைத்தனகாண்‌* மாதவிப்‌ 
பந்தல்மேல்‌ பல்கால்‌ குயிலினங்கள்‌ கூவினகாண்‌* 
பந்தார்‌ விரலி உன்‌ மைத்துனன்‌ பேர்பாட* 
செந்தா மரைக்கையால்‌ சீரார்‌ வளையொலிப்ப * 
வந்து இறவாய்‌ மகிழந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. (18) 


TIRUPPAVAI : 18 


UNTUMATA/SAVERI/ADI 

O fragrant haired Nappinnai, daughter-in-law of 
the mighty chief Nandagopala who owns a herd of 
strong elephants, open the door! Look the cock crows 
everywhere and many feathered birds on the Matavi 
bower chirp sweetly. O lady with slender ball-clasping 
fingers, let us hear your jewelled bangles jingle 
sweetly as you open the door with your lovely lotus 
hands and let us enter to sing your husband's praise. 


ginis is Krishna's spouse in the Tamil tradi- 
tion identified with the Sanskrit Nila. She is seen 


reclining with coiffured hair and jewelled bangles. 
The cock crows, the birds on the Matavi bower 
twitter, the girls are knocking at the door. This 
song has a special association with the theology of 
Sri Ramanuja, for the esoteric significance of the 
line describing Nappinnai's beautiful hands. The 
ball is the universe, of which she is the mistress. 
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ஸஹானா ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 

குத்து விளக்கெரியக்‌ கோட்டுக்காற்‌ கட்டில்மேல்‌* 

மெத்தென்ற பஞ்ச சயனத்தின்‌ மேலேறி* 
கொத்தலர்‌ பூங்குழல்‌ நப்பின்னை கொங்கைமேல்‌" 

வைத்துக்‌ இடந்த மலர்மார்பா வாய்திறவாய்‌” 
மைத்தடங்‌ கண்ணினாய்‌ நீயுன்‌ மணாளனை * 

எத்தனை போதும்‌ துயிலெழ வொட்டாய்காண்‌* 
எத்தனை யேலும்‌ பிரிவாற்ற கில்லாயால்‌* 

தத்துவம்‌, அன்று தகவேலா ரெம்பாவாய்‌. 


2 


(19) 


TIRUPPAVAI : 19 


KUTTUVILAKKU/SAHANA/ADI 

O lord sleeping in a lighted room on a soft 
cushioned bed over an ornate couch, resting your 
jasmine chest on the breasts of the flower bedecked 
lock-haired Nappinnai, pray rise and speak! O lady 
with wide kajal-lined eyes, you do not let your 
husband leave your side and rise. Your unwillingness 
to part from his company even for a moment, is 
just not fair, pray consider. 


The room is lit with oil lamps, the couch is 
inlaid, the bed is soft and plush. Krishna is sleeping 
in the company of Nappinnai, his spouse. The girls 
force themselves in and protest against Nappinnai’s 
exclusive enjoyment of Krishna. 
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செஞ்சுருட்டி ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 
முப்பத்து மூவர்‌ அமரர்க்கு முன்சென்று” 
சுப்பம்‌ தவிர்க்கும்‌ கலியே துயிலெழாய்‌* 
செப்ப முடையாய்‌! திறலுடையாய்‌ செற்றார்க்கு 
வெப்பங்‌ கொடுக்கும்‌ விமலா துயிலெழாய்‌* 
செப்பன்ன மென்முலைச்‌ செவ்வாய்ச்‌ சிறுமருங்குல்‌* 
நப்பின்னை நங்காய்‌ திருவே துயிலெழாய்‌* 
உக்கமும்‌ தட்டொளியும்‌ தந்துன்‌ மணாளனை" 
இப்போதே யெம்மைநீ ராட்டேலோ ரெம்பாவாய்‌, (20) 


TIRUPPAVAI : 20 


MUPPATTU MUVAR/CENCURUTTI/MISRA 
CAPU 

0 warrior (Krishna) who leads the host of thir- 
tythree celestials, and allays their fears, wake up! 
O strong and mighty one, O pure one who strikes 
terror in the hearts of the evil, wake up! O full 
breasted lady Napinnai with slender waist and coral 
lips, wake up! Give us your fan and your mirror, 
and unite us to your husband right now. 


The girls approach Krishna and Nappinnai indi- 


vidually. Antal first praises Krishna’s courage and 
power in war then Nappinnai's beauty and wealth 
really seeking her permission to enjoy Krishna’s 
company. Nappinnai yields; this is a major success 
for Antal, celebrated by Paraéara Bhatta in his 
Sanskrit Tanian. (Fan and mirror are symbols of 


proprietary love.) 
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நாததாமக்கிரியா ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 
ஏற்ற கலங்கள்‌ எதிர்பொங்கி மீதளிப்ப” 
மாற்றாதே பால்சொரியும்‌ வள்ளற்‌ பெரும்பசுக்கள்‌* 
ஆற்றப்‌ படைத்தான்‌ மகனே அறிவுறாய்‌* 
ஊற்ற முடையாய்‌ பெரியாய்‌* உலகினில்‌ 
தோற்றமாய்‌ நின்ற சுடரே துயிலெழாய்‌* 
மாற்றா ருனக்கு வலிதொலைந்துன்‌ வாசற்கண்‌* 
ஆற்றாது வந்துன்‌ அடிபணியு மாபோலே” 
போற்றியாம்‌ வந்தோம்‌ புகழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. (21) 


TIRUPPAVAI : 21 


ERRAK-KALANKAL/NADANAMAKRIYA/ 
MISRA CAPU 

0 son of the cowherd chief who bears prized 
cows that pour milk into cans incessantly overflowing, 
wake up. 0 strong one, 0 great one, who stands 
like a light in the world brightly, wake up! Like 
vassals who have accepted defeat, and stand at your 
door in submission, we have come to sing your praise. 


With Nappinnai’s permission, the girls approach 


Krishna separately. They touch and praise him for 
his wealth, valour and wisdom, and his wonderous 
deeds; their submissiveness is symbolic of the sub- 
duance of the ego, for approaching the lord. 


யமுனா கல்யாணி ராகம்‌ - மிச்ரசாபு தாளம்‌ 
அங்கண்மா ஞாலத்‌ தரசர்‌* அபிமான 
பங்கமாய்‌ வந்துநின்‌ பள்ளிக்கட்‌ டிற்கீழே” 
சங்க மிருப்பார்போல்‌ வந்து தலைப்பெய்தோம்‌* 
கிங்கிணி வாய்ச்செய்த தாமரைப்‌ பூப்போலே* 
செங்கண்‌ சிறுச்சிறிதே யெம்மேல்‌ விழியாவோ* 
இங்களு மாதித்‌ தியனும்‌ எழுந்தாற்போல்‌" 
அங்கண்‌ இரண்டுங்கொண் டெங்கள்மேல்‌ நோக்குதியேல்‌* 
எங்கள்மேற்‌ சாபம்‌ இழிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. (32) 


TIRUPPAVAI : 22 

ANKAN-MA/YAMUNAKALYANI/MISRA CAPU 

Like the great kings of the wide earth who come 
in hordes and humbly stand at your bedstead, we 
have come to you. May your eyes, like lotus buds 
unfolding, open slowly on us, forming like the mouth 
ச்‌ Kinkini bell. May the light of your eyes fall 
on us, like the sun and moon risen. May the curse 
on us be lifted by your gaze. 


During the great Bharata war, the Kaurava king 
Duryodhana and the Pandava, Arjuna both went 
to Krishna for help. They found Krishna sleeping. 
The haughty Duryodhana sat down by the bedstead, 
while Arjuna quietly sat by Krishnasfeet. When 
Krishna woke up his gaze instantly fell on Arjuna. 
To Duryódhana he gave all his army, to Arjuna 
he gave himself. The girls are arrayed at Krishna’s 
feet like Arjuna, seeking him, not his wealth. 
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புன்னாகவராளி ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
* மாரி மலைமுழைஞ்சில்‌ மன்னிக்‌ கிடந்துறங்கும்‌" 
ஒரிய சிங்கம்‌ அறிவுற்றுத்‌ தீவிழித்து” 
3வரி மயிர்பொங்க எப்பாடும்‌ பேர்ந்துதறி* 
மூரி நிமிர்ந்து முழங்கிப்‌ புறப்பட்டு” 
போதருமா போலேநீ பூவைப்பூ வண்ணா* உன்‌ 
கோயில்நின்று இங்ஙனே போந்தருளி* கோப்புடைய 
சிரிய சங்கா சனத்திருந்து* யாம்வந்த 
காரியம்‌ ஆராய்ந்‌ தருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. (2 


| 


... TIRUPPAVAI : 23 
MARIMALAI/PUNNAGAVARALI/ADI 

O Krishna with the hue of Puvai flowers! Like 
a fierce lion that lay sleeping in its cavernous 
mountain den wakes up with fiery eyes, raises its 
mane, straightens its back, ‘yawns and steps out 
grandly, pray wake up and come out of your 
chambers; be seated on your majestic lion-throne 
and ask us the purpose of our visit. 


The girls have woken Krishna, who sits on his 
lion throne and accepts their offerings of fruit and 
sweets. They then petition to him with their right 
hands (Upadesamudra). 
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குறிஞ்சி ராகம்‌ - கண்டசாபு தாளம்‌ 

*அன்றிவ்‌ வுலக மளந்தாய்‌ அடிபோற்றி” 

சென்றங்குத்‌ தென்னிலங்கை செற்றாய்‌ இறல்போற்றி* 
பொன்றச்‌ சகடம்‌ உதைத்தாய்‌ புகழ்போற்றி* 

கன்று குணிலா எறிந்தாய்‌ கழல்போற்றி* 
குன்று குடையா எடுத்தாய்‌ குணம்போற்றி* 

வென்று பகைகெடுக்கும்‌ நின்கையில்‌ வேல்போற்றி* 
என்றென்றுன்‌ சேவகமே யேத்திப்‌ பறைகொள்வான்‌* 

இன்றுயாம்‌ வந்தோம்‌ இரங்கேலோ ரெம்பாவாய்‌. (24) 


TIRUPPAVAI : 24 

ANRIVVULAKAM/KURINJI/KHANDA CAPU 

Glory to your feet that spanned the earth. Glory 
to your strength that destroyed Lanka. Glory to 
your fame from arresting the speeding chariot. Glory 
to your feet, for you threw and killed the demon 
calf. Glory to your merit, you lifted the mount as 
an umbrella, Glory to your spear that overcomes, 
all enemity, hail! Praising you we have come today, 
seeking your grace. Pray grant us our boons. 


The girls shower praise on Krishna, with folded 
hands, and offer flowers, fruit, betel and nut, recalling 
the many exploits of his childhood. The first two 
references are to the earlier Avataras Vamana and 
Kodandarama respectively. 
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பெஹாக்‌ ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 

ஒருத்தி மகனாய்ப்‌ பிறந்து* ஓரிரவில்‌ 

ஒருத்தி மகனாய்‌ ஒளித்து வளர” 
தரிக்கிலா னாகித்தான்‌ தீங்கு நினைந்த* 

கருத்தைப்‌ பிழைப்பித்துக்‌ கஞ்சன்‌ வயிற்றில்‌” 
நெருப்பென்ன நின்ற நெடுமாலே” உன்னை 

அருத்தித்து வந்தோம்‌ பறைதருதி யாகில்‌* 
திருத்தக்க செல்வமும்‌ சேவகமும்‌ யாம்பாடி. 

வருத்தமும்‌ தீர்ந்து மகிழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. (25) 


TIRUPPAVAI : 25 
ORUTTI MAKANAI/BEHAG/ADI 

O ancient lord, who took birth in one woman's 
womb and overnight, grew up as another woman's 
son! You upheld the righteous and kindled fire in 
the bowels of the intolerant Kamsa who meant to 
hill you. We have come to pay our respects and 
seek our boons. Grant us the joy of measureless 
wealth and blessed service, pray end our sorrow. 


Krishna was bron in prison as the son of Dévaki 
and Vasudeva. Miraculously, the prison doors opened 
and let Vasudeva take the infant across the swollen 
Yamuna river in the dead of the night, to the house 
of Yasodha and Nandagopála where the child grew 
up. Kamsa tried many ways to kill Krishna but 
every time the child destroyed his foes. One day 
Krishna and his foster brother Balarama entered 
Mathura and killed Kamsa, ending the tyrant king’s 
rule of terror over the inoocent folk. Antal recalls 
this seeking the grace of Krishna for their boons. 
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மாலே மணிவண்ணா மார்கழிநீ ராடுவான்‌* 

மேலையார்‌ செய்வனகள்‌ வேண்டுவன கேட்டியேல்‌* 
ஞாலத்தை யெல்லாம்‌ நடுங்க முரல்வன * 

பாலன்ன வண்ணத்துன்‌ பாஞ்ச சன்னியமே* | 
போல்வன சங்கங்கள்‌ போய்ப்பா டுடையனவே* 

சாலப்‌ பெரும்பறையே பல்லாண்‌ டிசைப்பாரே* 
கோல விளக்கே கொடியே விதானமே* 

ஆலின்‌ இலையாய்‌ அருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


| 
GSS rat al ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ | | 


(26) 


, TIRUPPAVAI : 26 
MALE MANIVANNA/KUNTALAVARALI/ADI 

O gem hued lord! We have undertaken the 
Markalj vows as our elders decreed. Hear us speak 
what we want: a conch like your milk white Pan- 
cajanya that reverberates through all creation with 
its booming sound, a big wide drum, a band of 
singers to sing the Pallantu, bright lamps of oil and 
wick, festoons and flags. O lord who slept on a fig 
leaf, grant us these, our boons. 


Antal speaks to Krishna about the boons that 
the girls have come asking for. The word for boon 
is Parai, which also means a drum. Antal puns on 
the word and asks for a drum, conch, flags and 
festoons, and a band of singers. The joy of music 
becomes its own end made a hundred times stronger 
by the participation of so many more. 
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பூர்விகல்யாணீ ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
*கூடாரை வெல்லும்சர்க்‌ கோவிந்தா” உன்றன்னைப்‌ 
பாடிப்‌ பறைகொண்டு யாம்பெறு சம்மானம்‌* 
நாடு புகழும்‌ பரிசினால்‌ நன்றாக 


சூடகமே தோள்வளையே தோடே, செவிப்பூவே* 
பாடகமே, யென்றனைய பல்கலனும்‌ யாமணிவோம்‌* 


ஆடை யுடுப்போம்‌ அதன்பின்னே பாற்சோறு” 
மூட* தெய்‌ பெய்து முழங்கை வழிவார* 
கூடி யிருந்து குளிர்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌” 


.. TIRUPPAVAI : 27 
KUTARAI/PURVIKALYANI/ADI 

O Govinda with her power of overcoming resistance- 
in bringing people together! Look what world-fabled 
fortunes we have gained singing your praise: 
Cutakam (bangles), Tolvalai (amulets), Totu 
(ear-rings), Cevippū (ear-tops), Patakam (anklets), 
and many more that we delight to wear; then | 
clothes and finery, and sweet milk food, served in | 
the hand with a topping of Ghee that flows down 
the elbow! Together we shall sit and enjoy these 
in harmony. | 


The band of singers has grown and more people 

are attracted to the singing and losing their inhib- | 

itions, others join in chorus with their paraphernalia. | 

They stage beautiful shows and win people's hearts. 

Some bring them sweet food, others give them | 
| 
| 


presents of jewels and cloth. There is joy in sharing, 
and the joy is shared by all. Antal gives the credit 
for all this to Krishna. | 
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காம்போஜி ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
“கறவைகள்‌ பின்சென்று கானஞ்சேர்ந்‌ துண்போம்‌* 
அறிவொன்று மில்லாத ஆய்க்குலத்து” உன்றன்னைப்‌ 
பிறவி பெறுந்தனை புண்ணியம்‌ யாமுடை.யோம்‌” 
குறைவொன்று மில்லாத கோவிந்தா* உன்றன்னோடு 
உறவேல்‌ நமக்கிங்‌ கொழிக்க வொழியாது" 
அறியாத பிள்ளைகளோம்‌ அன்பினால்‌* உன்றன்னைச்‌ 
(28) 


சிறுபே ரழைத்தனவும்‌ 85 யருளாதே” 
இறைவா நீ தாராய்‌ பறையேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


TIRUPPAVAI : 28 
KARAVAIKAL/KAMBOJI/ADI 

0 prefect Govinda! Let us follow the cows into 
the forest and eat outside while they graze. We are 
blessed to have you born among us simple cowherd 
folk. Our relationship with you is eternal. Artless 
children that we are, out of love we may have 
called you petty names. Pray do not be angry with 
us. O lord, grant us our boons. 


Krishna is accessible to all and the girls set out 
with him for a picnic in the forest. While enjoying 
their relationship with him as a member of the 
cowherd clan, Antal is reminded of the fact that 
he is, nonetheless, the lord, and tenders her apology 
for reducing his universal status. She then asks from 
him, in his exalted status as the lord of the universe, 
the boons, (But had he not already given them 
their boons - a big drum and all the riches that 
came through singing with it?) 
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மலயமாருதம்‌ ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 
Aimes சிறுகாலே வந்துன்னைச்‌ சேவித்து* உன்‌ 
பொற்றா மரையடியே போற்றும்‌ பொருள்கேளாய்‌” 
பெற்றம்மேய்த்‌ துண்ணும்‌ குலத்திற்‌ பிறந்து? நீ 
குற்றேவ லெங்களைக்‌ கொள்ளாமற்‌ போகாது* 
இற்றைப்‌ பறைகொள்வா னன்றுகாண்‌ கோவிந்தா 
எற்றைக்கு மேழேழ்‌ பிறவிக்கும்‌* உன்றன்னோ 
| | டுற்றோமே யாவோம்‌ உனக்கேநா மாட்செய்வோம்‌* 
மற்றைநங்‌ காமங்கள்‌ மாற்றேலோ ரெம்பாவாய்‌. (29) 


TIRUPPAVAI : 29 
CIRRANCIRUKALE/MALAYAMARUTAM/ 
ADI 
In the wee hours of the morning we came to 
worship you and praise your golden lotus feet; pray 
hear our purpose. You took birth in the cowherd 
clan, now you cannot disown us or reject our services. 
O Govinda! Know that this (drum) is not what we 
came for. We only seek to be with you and serve 
you forever through seven lives. If our desires be 

different from this, change them. 


Krishna the cowherd youth is also Vishnu the 
lord of the universe. His relationship with the 
cowherd girls in the Avatara state cannot become 
vitiated in his exalted state. It is for the affirmation 
of this eternal_bond between the soul and the 
oversoul, that Antal pleads, not the drum and its 
pecuniary benefits. This verse is recited in commun” 
ity prayer especially, as it sums up the entire 
principle of Krishna worship. 


சுருட்டி ராகம்‌ - ஆதி தாளம்‌ 

*வங்கக்‌ கடல்கடைந்த மாதவனைக்‌ கேசவனை” 

திங்கள்‌ திருமுகத்துச்‌ சேயிழையார்‌ சென்றிறைஞ்சி* 
அங்கப்‌ பறைகொண்ட வாற்றை” அணிபுதுவைப்‌ 

பைங்கமலத்‌ தண்தெரியல்‌ பட்டர்பிரான்‌ கோதைசொன்ன* 
சங்கத்‌ தமிழ்மாலை முப்பதும்‌ தப்பாமே" 

இங்கிப்‌ பரிசுரைப்பார்‌ ஈரிரண்டு மால்வரைத்தோள்‌* 
செங்கண்‌ திருமுகத்துச்‌ செல்வத்‌ திருமாலால்‌ 

எங்கும்‌ திருவருள்பெற்‌ றின்புறுவ ரெம்பாவாய்‌. (30) 


TIRUPPAVAI : 30 
VANKAK-KATAL/SURATI/MISRA CAPU 
This garland of thirty songs in pure Cankam 

Tamil is sung by Kotat, daughter of Pattarpiran 
(Vishnucitta), of lotus wafting cool-watered Putuvai 
fame. It tells how the moon-faced bejeweled girls 
went and praised Krishna, and got their boons. 
Those who recite it flawlessly will receive the grace 
of the mighty four-armed precious lord of lotus eyes 
and auspicious face, and joy everywhere. 


This verse is the Tirunamap-pattu, giving the 
author's identity, purport of the work, and the 
spiritual benefits that accrue from its recitation. 
Maidens undertake the Pavai Nonpu for the blessings 
of a happy married life. The illustration shows 
Antal being married to Krishna, by Vedic rites. 
Brahma, Siva, and the learned sages officiate around 
the sacred fire, while Vishnucitta and the girl-friends 
bring the bride and the groom together. 


When she was hardly fifteen, Antal sang the Tiruppavai. 
After this she sang the Nacciyar Tirumoli, a work of 
143 verses steeped in her love for Krishna. The lord was 
now ready to marry her and Sri Vishnucitta made all 
the preparations for the wedding. On the appointed day, 

Ota! was taken in a palanquin from Srivilliputtur to 
Srirangam. At the same time the lord, Sri Ranganatha, 
the temple idol of Srirangam was brought in another 
palanquin. The two palanquins met on the southern 

anks of the Kaveri river. The bearers rested their 
palanquins on the sand and left for a short break. When 
they returned, they found the bride’s alanquin empty. 
Kotai-Nayaki, the bride, had weis her being into 
Alakiya Manavalan, the bridegroom, forever. From then 
on, she came to be called Antal, or liegess. 


Antàl ranks as a saint poetess on par with the Alvars. 
Her works are included in the Mutalayiram, or the first 
thousand in the Nalayira Divya Prabandham, that is, the 
4000 songs of the Alvar saints. 


The first section of the Tiruppavai (songs 1-5) introduces 
us to the ancient Tamil custom of Pavai Nonpu, when 
maidens undertake vows during Markali for a happy 
married life and for the good of the community. 
section 2 (songs 6-15) Antal goes from door to door 
rousing her friends. The time of the day is Brahma 
Muhirta, 4 AM to 6 AM which is considered the most 
auspicious period of the day. Antal and her friends bathe 
in the river and worship with flowers images made of sand. 


In section 3 (song 16-22), the girls come to Krishna’s 
palace. They enter seeking the guard’s premission an 
wake up Nandagopala, Yasodha, Balarama, and finally 
Krishna, who. is sleenine in. the. companv of his spouse 
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VANKAK-KATAL/SURATI/MISRA CAPU 
This garland of thirty songs in pure Cankam 

Tamil is sung by Kótai, daughter of Pattarpiran 
(Vishnucitta), of lotus wafting cool-watered Putuvai 
fame. It tells how the moon-faced bejewelled girls 
went and praised Krishna, and got their boons. 
Those who recite it flawlessly will receive the grace 
of the mighty four-armed precious lord of lotus eyes 
and auspicious face, and joy everywhere. 


This verse is the Tirunamap-pattu, giving the 
author’s identity, purport of the work, and the 
spiritual benefits that accrue from its recitation. 
Maidens undertake the Pavai Nonpu for the blessings 
of a happy married life. The illustration shows 
Antal being married to Krishna, by Vedic rites. 
Brahma, Siva, and the learned sages officiate around 
the sacred fire, while Vishnucitta and the girl-friends 
bring the bride and the groom together. 
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When she was hardly fifteen, Antal sang the Tiruppavat. 
After this she sang the Nacciyar Tirumoli, a work o: 
143 verses steeped in her love for Krishna. The lord was 
now ready to marry her and Sri Vishnucitta made all 
the preparations for the wedding. On the appointed day, 
Kotai was taken in a palanquin from Srivilliputtur to 
Srirangam. At the same time the lord, Sri Ranganatha, 
the temple idol of Srirangam was brought in another 
palanquin. The two palanquins met on the southern 
banks of the Kaveri river. The bearers rested their 
palanquins on the sand and left for a short break. When 
they returned, they found the bride's palanquin empty. 
Kotai-Nayaki, the bride, had merged her being into 
Alakiya Manavalan, the bridegroom, forever. From then 
on, she came to be called Antal, or liegess. 


Antal ranks as a saint poetess on par with the Alvars. 
Her works are included in the Mutalayiram, or the first 
thousand in the Nalayira Divya Prabandham, that is, the 
4000 songs of the Alvar saints. 


The first section of the Tiruppavai (songs 1-5) introduces 
us to the ancient Tamil custom of Pavai Nonpu, when 
maidens undertake vows during Markali for a happy 
married life and for the good of the community. 
section 2 (songs 6-15) Antal goes from door to door 
rousing her friends. The time of the day is Brahma 
Muharta, 4 AM to 6 AM which is considered the most 
auspicious period of the day. Antal and her friends bathe 
in the river and worship with flowers images made of sand. 


In section 3 (song 16-22), the girls come to Krishna’s 
palace, They enter seeking the guard’s premission an 
wake up Nandagopila, Yasodha, Balarama, and finally 
Krishna, who is sleeping in the company of his spouse 
Nappinnai or Nila. 


In section 4 (songs 23-28), Antal talks to Krishna. In 
song 29, she discloses to him the true purpose of their 
visit, not the riches that Krishna willingly gives, but for 
the affirmation of the eternal bond between them. and 
him, between the lord and his devotees. The poem ends 
with a benediction for all who recite the work faultlessly. 


| 
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ABOUT THE ILLUSTRATIONS 


The illustrations presented here first appeared in a 
book of Manipravala commentary on the work, in 1871. 
They are pen and ink drawings; the artist is unknown. 


The style is the sublime spiritual art of the Tanjore 
tradition in which art was a means of contemplation. 
This tradition attained its peak with patronage during 
the 18th-19th centuries, when colonial power was gaining 
a political hold over the Indian aristocracy. At that time, 
artists used in their interiors what they saw in the rich 
lavish homes of their patrons. The drapes, the candlebras, 
the couches, all bear a distinct European character, while 
the dress, the ornaments, the coiffure and the body 
features remain Indian. Antal is a deified figure in 
Vaishnava lore. In the illustrations she is shown as the * 
poetess, moving from house to house with her friends. 
She can be made out from the others by the Cayakkontai 
that she wears, a tuft of hair coinffured to the side of 


the head. 


The tradition of representing Krishna as a plump, 
sensuous, overgrown child is very old in Indian art. In 
the theology of the Vaishnava school, Krishna is identified 
with Vishnu, the cosmic lord who has five forms: Para ' 
(cosmic), Vyüha (cosmogonic), Vibhava (Incarnational), 
Antaryamin (indwelling spirit) and Arca (icon). The 
illustrations for the first five Tiruppavais show Krishna 
in these forms. 


We thank the Malavai Parthasarathy Nayakar family, 
the Kalaratnakaram Press, and Smt. Venkatammal o 
Smarak Bhavan, Melkote, for the use of the material, on 
which the reproductions are based. 
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